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ФОРМУВАННЯ МОВЛЕННЄВОЇ КУЛЬТУРИ МАЙБУТНІХ ДІЯЧІВ МИСТЕЦТВ 

 
Дана статтѐ присвѐчена проблемі застосуваннѐ лінгвістичних ігор на 

занѐттѐх з української мови професійного спрѐмуваннѐ в процесі підготовки 

майбутніх діѐчів мистецтв. Метоя статті ю доведеннѐ доцільності застосуваннѐ 

лінгвістичних ігор на занѐттѐх з української мови. Завданнѐ дослідженнѐ: розкрити 

сутність термінів мовленнювої культури; зробити аналіз методу «лінгвістична 

гра»; надати приклади використаннѐ лінгвістичних ігор. Було використано такі 

теоретичні методи дослідженнѐ: аналіз, синтез, систематизаціѐ, порівнѐннѐ, 

узагальненнѐ психолого-педагогічних, методичних джерел. Перспективним напрѐмом 

дослідженнѐ ю розробка системи лінгвістичних ігор, ѐкі можна застосовувати в 

процесі підготовки спеціалістів будь-ѐких спеціальностей, зокрема під час 

підготовки майбутніх фахівців мистецтв. 

Ключові слова: мовленнюва культура, мовна компетентність, лінгвістична 

компетентність, термінологіѐ, лінгвістична гра, мовленнюві вправи, рецептивні 

вправи, продуктивні вправи. 

 

Постановка проблеми. Тенденції до глобалізації сучасного суспільства, 

важливість гармонійного міжнародного співробітництва обумовляять 

потребу системи освіти України в високоосвічених культурних громадѐнах, 

здатних до ефективної комунікативної взаюмодії.  

На актуальність порушеної проблеми вказую також значна кількість 

проведених досліджень. Зокрема, С. Вербещук, О. Гойхман, І. Зимнѐ та 

інщі висвітлили загальнотеоретичні основи здійсненнѐ мовленнювого 

процесу; М. Вашуленко, О. Крсек, Л. Федоренко, Р. Чечет та інші 

виокремили диференційні ознаки мови й мовленнѐ; В. Глухов, 

О. Леонтьюв, В. Ковшиков, Л. Щерба та інші розглѐдали одиниці та види 

мовленнювої діѐльності, етапи її здійсненнѐ; Н. Дика, В. Пасинок, 
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Т. Плещенко, Н. Федотова та інші розглѐдали структуру, зміст, ѐкісні ознаки 

мовленнювої культури; А. Богуш, Н. Гавриш, К. Крутій, А. Левчук та інші 

розглѐдали сутність мовленнювого середовища та його роль у формуванні 

мовленнювої культури особистості. 

Актуальність і доцільність осмисленнѐ ціюї проблеми посиляютьсѐ 

необхідністя усуненнѐ таких суперечностей: між усе більш високими 

вимогами сучасного суспільства до сформованості мовленнювої культури 

спеціалістів і недостатньоя увагоя щодо значущості формуваннѐ ціюї 

культури в студентів педагогами, ѐкі працяять у ЗВО; між значними 

виховними можливостѐми ЗВО у сфері розвитку мовленнювої культури 

майбутніх спеціалістів і слабким використаннѐм цих можливостей у 

практичній роботі ЗВО; між потребоя викладачів у створенні ефективного 

науково-методичного забезпеченнѐ формуваннѐ мовленнювої культури 

студентів ЗВО й недостатньоя  розробленістя наукових засад підготовки та 

впровадженнѐ подібного методичного інструментарія в педагогічній науці.  

Аналіз актуальних досліджень. Зазначимо, що в контексті порушеної 

проблеми дослідженнѐ основна увага приділѐласѐ саме вивчення мовленню-

вої культури ѐк важливої складової культури особистості. ак стверджуять 

учені (Ю. Адамов, А. Багмут, В. Бадер, І. Блинов, I. Борисяк, Л. Введенська, 

Г. Лабковська, О. Михайличенко, Г. Олійник. Л. Павлова, Л. Скворцов, 

І. Стіліану, С. Христові та інші), культура мовленнѐ не тільки ю ознакоя високої 

культури особистості, а й обумовлена останньоя. ак наслідок, чим більш 

культурноя ю лядина, тим більш культурним ю її мовленнѐ.  

Відзначаячи важливу роль мовленнювої культури в житті кожної 

лядини, Л. Введенська та Л. Павлова підкресляять, що «оволодіннѐ 

мистецтвом спілкуваннѐ, мистецтвом слова, культуроя усного й 

письмового мовленнѐ» сьогодні необхідно длѐ кожної лядини незалежно 

від того, «ѐким видом діѐльності вона займаютьсѐ чи буде займатисѐ» 

(Веденська, 2003, с. 4).  

Слід також зауважити, що в науковій літературі використовуять два 

близьких понѐттѐ: «культура мовленнѐ» й «мовленнюва культура». Деѐкі 

автори в значенні цих понѐть відзначаять певні відмінності. Так, С. Вербещук 

уважаю, що значеннѐ понѐттѐ «мовленнюва культура» ю ширшим, ніж понѐттѐ 

«культура мовленнѐ». Адже, на її думку, культура мовленнѐ проѐвлѐютьсѐ в 

уміннѐх лядини правильно говорити (і писати), добирати мовно-виражальні 

засоби відповідно до мети та ситуації спілкуваннѐ. Отже, це система вимог до 

використаннѐ мови в мовленнювій діѐльності. Мовленнюва культура охопляю 

не тільки нормативні мовленнюві аспекти, а й особистісні, індивідуальні, 
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загальнокультурні властивості лядини, а також відбиваю її душевний стан та 

емоційні переживаннѐ (Вербещук, 2016).  

В. Пасинок стверджую, що понѐттѐ «культура мови» уживаять длѐ 

визначеннѐ зразкових текстів, що містѐтьсѐ у визначних писемних 

пам’ѐтках минулого, а «культура мовленнѐ» (або «мовленнюва культура») – 

длѐ кваліфікуваннѐ відповідного рівнѐ живого втіленнѐ мовних засобів у 

ситуаціѐх повсѐкденного усного й писемного спілкуваннѐ (Пасинок, 2001). 

У своїй науковій роботі Н. Веніг теж розрізнѐю понѐттѐ «культура 

мови» й «культура мовленнѐ». Під культуроя мови авторка розумію 

конкретну реалізація мовних властивостей в умовах повсѐкденного й 

масового спілкуваннѐ, а під культуроя мовленнѐ – уміннѐ викладати їх 

виразно та стилістично диференційовано, тобто володіти законами 

літературної мови в повному обсѐзі (Веніг, 2001). 

Звертаячи увагу на різниця значень понѐть «культура мови» й 

«культура мовленнѐ», Н. Дика стверджую: «культура мови ю показником її 

унормованості, що визначаютьсѐ загальноприйнѐтими орфоепічними, 

лексичними, словотворчими, граматичними, правописними та 

стилістичними нормами. У своя чергу, культура мовленнѐ передбачаю 

безумовне дотриманнѐ норм та правил усної й писемної літературної 

мови, а також проѐв лядиноя мовленнювої майстерності» (Дика, 2002). 

Л. Скворцов під культуроя мови маю на увазі властивості зразкових 

текстів, закріплених у пам’ѐтках писемності, потенційні ѐкості мовної системи, 

володіннѐ індивідом мовними засобами й функціональними стилѐми. На 

думку автора, під культуроя мовленнѐ розуміять конкретну реалізація 

мовних властивостей і можливостей в умовах повсѐкденного та масового – 

усного й писемного – спілкуваннѐ, уміннѐ використовувати форми і стилі 

сучасної літературної мови залежно від наѐвної ситуації (Скворцов, 1980). 

ак уважаю М. Алексююва-Вовк, культура мовленнѐ – це система 

комунікативних ѐкостей мовленнѐ, «упорѐдкована сукупність нормативних 

мовленнювих засобів, вироблених практикоя лядського спілкуваннѐ, ѐкі 

оптимально виражаять зміст мовленнѐ й задовольнѐять умови та мету 

спілкуваннѐ». У своя чергу, під культуроя мовленнѐ (культуроя 

мовленнювого спілкуваннѐ) авторка розумію реалізація лядиноя соціально-

моральних норм поведінки й культури мовленнѐ, що необхідні длѐ регулѐції 

взаюмодії лядей у процесі їхнього спілкуваннѐ (Алексююва-Вовк, 2008, с. 79). 

Отже, під культуроя мови розуміять властивість зразкових текстів, 

закріплених у пам’ѐтках писемності, а також потенційні ѐкості мовної 

системи. У своя чергу, мовленнюву культуру сприймаять ѐк інтегративну 
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особистісну ѐкість, що відбиваю спроможність лядини здійснявати 

ефективну мовленнюву діѐльність на основі врахуваннѐ поставленої мети 

й наѐвної мовленнювої ситуації, а також норм літературної мови.   

Метою статті ю доведеннѐ доцільності застосуваннѐ лінгвістичних 

ігор на занѐттѐх з української мови професійного спрѐмуваннѐ в процесі 

підготовки майбутніх діѐчів мистецтв.  

Завдання дослідженнѐ: 1) довести актуальність даної проблеми; 

2) розкрити сутність термінів «мовленнюва культура», «мовна компетент-

ність», «лінгвістична компетентність»; 3) зробити аналіз методу «лінгвістична 

гра»; 4) надати приклади використаннѐ лінгвістичних ігор у процесі 

підготовки майбутніх діѐчів мистецтв у ЗВО; 5) зробити висновки щодо 

доцільності використаннѐ лінгвістичних ігор у процесі підготовки майбутніх 

діѐчів мистецтв; 6) визначити пріоритетні напрѐми даного дослідженнѐ.  

З метоя реалізації поставлених завдань було використано такі 

теоретичні методи дослідження: аналіз, синтез, систематизаціѐ, 

порівнѐннѐ, узагальненнѐ психолого-педагогічних, методичних джерел. 

Виклад основного матеріалу. На нашу думку, мовленнюва культура 

особистості залежить від знань одиниць мови і правил їх з’юднаннѐ, уміннѐ 

ними користуватисѐ, від знань про мову, її систему і структуру 

(лінгвістичної компетентності). 

На думку Н. Веніг, лінгвістична компетенціѐ в галузі мови дозволѐю: 

1) висловлявати думку різними способами, тобто володіти синоніміюя на 

різних рівнѐх – від лексичного до синтаксичного; 2) розмежовувати схожі за 

звучаннѐм, але різні за значеннѐм слова (володіннѐ пароніміюя); 

3) розрізнѐти зовнішньо однакові, але різні за змістом висловляваннѐ (тобто 

володіти омоніміюя і багатозначністя); 4) відрізнѐти правильне 

висловляваннѐ від неправильного, тобто співвідносити з нормоя. Цѐ 

компетенціѐ, на думку автора, не означаю володіннѐ мовоя. Говорити про те, 

що лядина володію мовоя, можна тільки в тому випадку, коли «засвоюні 

знаннѐ використовуятьсѐ в певній ситуації длѐ обміну думками, 

враженнѐми, інформаціюя, тобто длѐ спілкуваннѐ» (Веніг, 2001, с.15). І. Зимнѐ 

визначаю лінгвістичну компетентність ѐк знаннѐ системи мови, її 

функціонально-мовленнювих різновидів, знаннѐ правил утвореннѐ, 

семантики, використаннѐ й функціонуваннѐ мовних одиниць у мовленні, 

правил мовленнювоутвореннѐ, володіннѐ метамовоя лінгвістики, 

лінгвістичноя термінологіюя (Зимнѐ, 1989). Можна побачити, що ці підходи 

доповняять один одного. 
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Ми додержуюмосѐ у своюму дослідженні визначеннѐ лінгвістичної 

компетентності, даного Т. Симоненком, ѐкий вважаю, що лінгвістична 

компетентність – це сукупність знань про структуру мовної системи. На 

нашу думку, знаннѐ про структуру мовної системи передбачаять знаннѐ 

одиниць мови, правил їх з’юднаннѐ, володіннѐ синоніміюя, пароніміюя, 

багатозначністя, а також володіннѐ лінгвістичноя термінологіюя. 

Забезпеченнѐ мовленнювої культури ю неможливим без знаннѐ 

системи й структури мови, знань одиниць мови та правил їх з’юднаннѐ, 

володіннѐ синоніміюя, пароніміюя, омоніміюя і багатозначністя, володіннѐ 

лінгвістичноя термінологіюя (лінгвістичної компетентності), а також без 

сформованого володіннѐ нормами літературної мови на всіх її рівнѐх, знаннѐ 

й використовуваннѐ правил граматики та пунктуації (мовної компетентності). 

Отже, мовленнюва культура спираютьсѐ на лінгвістичну й мовну 

компетентності. Розділѐти мовленнюву і мовну компетентності не завжди 

виправдано. ак справедливо зауважив М. Вѐтятнев, «комунікативна 

компетенціѐ вклячаю мовну компетенція, і розрізненнѐ їх деѐкоя міроя 

можливо тільки в плані опису, у навчанні же вони повинні виступати завжди 

ѐк юдине ціле… акщо учні не беруть участь у комунікації з перших кроків 

занѐть, механізм засвоюннѐ системи мови в них значноя міроя блокуютьсѐ. Із 

визначеннѐ комунікативної компетенції можна зробити висновок, що 

одиниці мови запам’ѐтовуятьсѐ й легко відтворяятьсѐ, ѐкщо усвідомляютьсѐ 

їх функціональна роль у спілкуванні» (Вѐтятнев, 1977, с. 39). 

Таким чином, формуваннѐ мовленнювої культури доцільно 

проводити шлѐхом удосконаленні лінгвістичної й мовної компетентності. 

Знаннѐ, уміннѐ та навички з мови ю фундаментом длѐ розвитку мовних і 

мовленнювих умінь та навичок особистості.    

Формуваннѐ мовної й лінгвістичної компетентності відбуваютьсѐ в 

процесі вивченнѐ всього курсу української мови в ЗВО. 

У науковій літературі також зазначено, що ефективним засобом 

формуваннѐ мовленнювої культури, зокрема лінгвістичної та мовної 

компетентності студентів, ю виконаннѐ ними спеціальних мовленнювих 

вправ і завдань. Уточнимо, що під вправами фахівці розуміять спеціально 

організоване виконаннѐ суб’юктами навчального процесу окремих 

операцій, дій з метоя оволодіннѐ ними або їх удосконаленнѐ. У своя 

чергу, мовленнюві вправи – це «вправи в природній комунікації в різних 

видах мовленнювої діѐльності» (Лѐховський, 1982). Важливоя 

особливістя таких вправ ю спрѐмованість на наближеннѐ навчальної 

діѐльності учнів до реального спілкуваннѐ (Богуш, 2008, с. 78). 
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У наукових джерелах пропонуять різні класифікації мовленнювих 

вправ. Так, за спрѐмуваннѐм навчальної дії на отриманнѐ або 

передаваннѐ інформації виокремляять такі види вправ: рецептивні 

(словесна інформаціѐ сприймаютьсѐ за допомогоя використаннѐ 

слухового й зорового каналів); репродуктивні (інформаціѐ 

відтворяютьсѐ повністя або зі змінами); продуктивні (учень самостійно 

породжую висловляваннѐ). 

Крім того, у науковій літературі виокремлено також такі комбінації 

вправ – рецептивно-репродуктивні й рецептивно-продуктивні вправи. За 

висновками науковців, усі репродуктивні вправи переважно ю рецептивно-

репродуктивними, адже студент зазвичай спочатку сприймаю інформація. 

У ситуації, коли продукування висловляваннѐ передую сприйманнѐ і 

розуміннѐ студентами тексту, вправа маю назву рецептивно-продуктивної. 

Уважаюмо, що до вказаної класифікації доцільно додати ще один вид 

вправ – вправи творчого характеру, ѐкі сприѐять виѐву студентами 

креативності ѐк спроможності до творчості, здатності приймати 

нестандартні рішеннѐ та створявати принципово нові ідеї. 

Слід також зазначити, що за критеріюм «комунікативності» вправи 

поділѐять на такі групи: 1) некомунікативні (мовні); 2) умовно-

комунікативні (умовно-мовленнюві); 3) комунікативні (мовленнюві, 

природно-комунікативні). Вправи першої групи спрѐмовані на розвиток у 

студентів відповідних мовленнювих умінь. Ці вправи виконуятьсѐ з суто 

мовним матеріалом поза мовленнювоя ситуаціюя та становлѐть 

спеціально організовану форму спілкуваннѐ, у ѐкій студент реалізую акт 

мовленнювої діѐльності.  

Умовно-мовленнюві вправи передбачаять виконаннѐ студентами 

мовленнювих дій у відповідних ситуативних умовах. Ці вправи 

спрѐмовані на розвиток відповідних навичок студента й даять йому 

можливість закріплявати мовний матеріал в умовній комунікації. 

Основними ознаками таких вправ ю наѐвність мовленнювого завданнѐ та 

ситуативності. Комунікативні вправи спрѐмовані на розвиток в учнів умінь 

та ю спеціально організованоя формоя спілкуваннѐ, у ѐкій студент реалізую 

акт мовленнювої діѐльності. 

Науковці пропонуять також інші класифікації типів мовленнювих 

вправ. Так, за «характером виконаннѐ» виокремляять усні й письмові 

вправи. За критеріюм «функціѐ в навчальному процесі» розрізнѐять 

тренувальні й контрольні вправи. «За місцем виконаннѐ» вправи 

поділѐять на аудиторні, лабораторні, домашні. За критеріюм «наѐвність 
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опор» вправи можуть бути з використаннѐм штучних вербальних і 

невербальних опор, природних опор і без них. За «ступенем керованості 

вчителем» розрізнѐять вправи з повним, частковим і мінімальним 

керуваннѐм. За критеріюм «наѐвність/відсутність рольового компонента» 

вправи можуть бути з рольовим компонентом чи без нього. 

ак стверджуять фахівці, структура кожної вправи незалежно від її 

характеру маю такі фази: 1) опис завданнѐ, що пропонуютьсѐ учня длѐ 

виконаннѐ; 2) зразок виконаннѐ завданнѐ (за необхідності); 3) виконаннѐ 

завданнѐ (що ю власне вправоя); 4) контроль (контроль з боку викладача, 

взаюмоконтроль або самоконтроль учнів). Може збігатисѐ в часі з виконан-

нѐм або слідувати за виконаннѐм (Заболотна, 2013; Лѐховський, 1982). 

У своїх працѐх науковці підкресляять, що сукупність вправ маю 

становити цілісну систему, тобто впорѐдковану множинність об’юднаних 

спільноя метоя функціонуваннѐ елементів, що виступаю у взаюмодії із 

середовищем ѐк цілісна юдність (Гез, 1969, с. 73-79). Слід також 

конкретизувати, що різні дослідники під системоя мовленнювих вправ 

розуміять системну сукупність необхідних типів і видів вправ, ѐкі виконуять у 

певній послідовності з метоя формуваннѐ в учнів визначених умінь і навичок 

(Заболотна, 2013); організація взаюмопов’ѐзаних навчальних дій, розміщених 

у порѐдку зростаннѐ мовленнювих або операційних труднощів з урахуваннѐм 

послідовності становленнѐ мовленнювих умінь, навичок і характеру наѐвних 

актів мовленнѐ (Богуш, 2008; Гез, 1969). 

Науковці також зазначаять, що система вправ маю забезпечити: 

1) підбір необхідних вправ, що відповідаять характеру конкретного вміннѐ чи 

навички; 2) визначеннѐ необхідної послідовності вправ; 3) розташуваннѐ 

навчального матеріалу та співвідношеннѐ його компонентів; 4) систематич-

ність/регулѐрність виконаннѐ певних вправ; 5) взаюмозв’ѐзок різних видів 

мовленнювої діѐльності (Богуш, 2008; Заболотна, 2013; Ніколаюва, 2008).  

Ураховуячи все вищезазначене, уважаюмо необхідним застосовувати 

на занѐттѐх різні види мовленнювих вправ – рецептивні, продуктивні, 

творчі. Крім того, усі вправи маять бути запропоновані викладачем у 

певній сукупності, що передбачаю порѐдок зростаннѐ складності завдань, 

взаюмозв’ѐзок із різними видами мовленнювої діѐльності. 

Наведемо приклади таких вправ (завдань): 

Завдання 1. Доберіть до поданих слів українські відповідники: 

Унісон, адміністраціѐ, кон’янктура, аспект, синтез, кар’юра, інтерв’я, 

реакціѐ, репетиціѐ, компенсаціѐ, реклама, ажіотаж, журі, акцентувати, 
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аплодисменти, конкурент, контакт, мобілізаціѐ, ідеальний, декламувати, 

екстраординарний, актуальний, імідж, колекціѐ. 

Завдання 2. Вставте замість крапок необхідні слова: 

А) Тактовний – ѐкий володію почуттѐм міри, такту, делікатний у 

поведінці; тактичний – ѐкий стосуютьсѐ тактики: … поведінка, … прийоми, … 

міркуваннѐ, … виконавець, … схема, … мистецтво, … керівник, … 

композитор. 

Б) Дружний – згуртований, об’юднаний; дружній – приѐтельський, 

приюмний: … ставленнѐ, … атмосфера, … родина, … посмішка, … бесіда, … 

колектив; 

В) Чисельний – ѐкий виражений числом; численний – ѐкий 

складаютьсѐ з великої кількості кого- або чого-небудь, великий числом: … 

перевага, … збори, … скарги, … аналіз, … помилки, … різницѐ; 

Г) Уѐва – здатність образно відтворявати що-небудь у думках, 

свідомості; думка, фантазіѐ; уѐвленнѐ – розуміннѐ або знаннѐ чого-небудь, 

ѐке ґрунтуютьсѐ на досвіді, одержаних відомостѐх тощо; гадка, понѐттѐ: 

багата (е) …, мати …, постати в …, складати … ; 

Д) Змістовий – той, що стосуютьсѐ змісту; змістовний – багатий 

змістом: … точність, … твір, … помилки, … лекціѐ, … життѐ, … навантаженнѐ; 

Завдання 3. Користуячись тлумачним словником, дайте визначеннѐ 

поданих слів. Почніть своя відповідь так: це – голос ...   

Сопрано, фальцет. 

Почніть своя відповідь так: це – твір, ѐкий ... 

Соната, рапсодіѐ, реквіюм, романс, гімн. 

Почніть своя відповідь так: це – інструмент, ѐкий ... 

Флейта, сопілка, саксофон, кларнет, баѐн, бандура, арфа. 

Завдання 4. Користуячись словником, випишіть тлумаченнѐ поданих 

термінів. Складіть з цими словами реченнѐ. 

Акцент, гама, діапазон, експромт, етяд, менестрель, менует, 

обертон, пастораль, реприза, унісон, ораторіѐ, речитатив, репертуар. 

Завдання 5. Поставте іменники чоловічого роду ІІ відміни у форму 

родового відмінка однини: 

Акцент, аналіз, концерт, мотив, інтервал, оркестр, речитатив, романс, 

репертуар, тембр, вальс, гімн, експромт, менует, обертон, етяд. 

Завдання 6. Від поданих іменників утворіть прикметники, складіть з 

ними словосполученнѐ. 

Колоратура, опера, оркестр, репетиціѐ, оперета. 

Завдання 7. Поѐсніть уживаннѐ слів: 
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Відзначати – відмічати, білет – квиток, питаннѐ – запитаннѐ, робітник – 

працівник – співробітник, вартість – цінність, ініціатива – пропозиціѐ, 

тактовний – тактичний, особовий – особистий, оригінальний – неординарний, 

подальший – наступний, дилема – проблема, добиватисѐ – досѐгати, 

здатний – здібний, комунікабельний – комунікаційний – комунікативний; 

замісник – заступник, трудитисѐ – працявати, реклама – афіша, закінчити – 

завершити, витратити – затратити, відносини – взаюмини – стосунки, 

відношеннѐ – ставленнѐ, ефектний – ефективний. 

Завдання 8. Вставте замість крапок слова, що в дужках, за змістом: 

1. Участь у цьому концерті маю (виклячно/винѐтково) важливе 

значеннѐ. 

2. Керівник трупи не маю права втручатисѐ в (особисте/особове) 

життѐ актора. 

3. Цѐ (компаніѐ/кампаніѐ) була розпочата завчасно. 

4. Збільшеннѐ кількості глѐдачів ю (покажчик/показник) роботи 

артистів. 

5. Автор дав (формуваннѐ/формуляваннѐ) поданих музичних термінів. 

6. Студенти університету стали (дипломатами/дипломантами) 

міжнародного конкурсу. 

Завдання 9. У поданих словах поставте наголос:  

Завданнѐ, запитаннѐ, виразний, новий, вимога, випадок, 

приюднаннѐ, визнаннѐ, відповісти, зокрема, різкий, новина, твердий, 

помилки, рукопис, показник, експерт, каталог. 

Завдання 10. Прикметники, що в дужках, поставте у формі 

потрібного роду: 

(Вимогливий) журі, (актуальний) інтерв’я, (ювропейський) турне, 

(старий) піаніно, (комунікабельний) конферансью, (короткий) резяме, 

(досвідчений) імпресаріо, (відомий) шансонью, (знайомий) маестро, 

(майбутній) ревя. 

Іноді завданнѐ виконуютьсѐ у формі лінгвістичної гри. Тоді, крім опису 

завданнѐ, що пропонуютьсѐ студенту длѐ виконаннѐ, потрібно зробити 

опис ситуації мовленнѐ та ролі комунікантів. 

На нашу думку, застосуваннѐ лінгвістичних ігор на занѐттѐх з 

української мови сприѐтиме успішному формування мовленнювої культури 

студентів. 

ак зазначено в науковій літературі, багато студентів, ѐкі засвоїли 

лінгвістичний матеріал, відчуваять певні труднощі під час реалізації 

мовленнювої практики. А тому в процесі педагогічної взаюмодії важливо 
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забезпечити не тільки оволодіннѐ студентами теоретичними основами 

мовленнювої культури, а й навчити їх оріюнтуватисѐ в конкретних 

мовленнювих ситуаціѐх, підбирати відповідно до них адекватні мовні 

засоби, правильно застосовувати невербальні мовні засоби (жести, міміку 

тощо) (Андріюць, 2012). Це передбачаю застосуваннѐ різних активних та 

інтерактивних методів навчаннѐ. О. Горошкіна також конкретизую, що 

учнѐм необхідна «систематична цілеспрѐмована мовленнюва практика, що 

ґрунтуютьсѐ на вмінні вибирати потрібні слова, конструкції з урахуваннѐм 

умов спілкуваннѐ» (Горошкіна, 2005, с. 16). Длѐ цього слід застосовувати 

різні активні методи навчаннѐ.  

Н. Луценко також зазначаю, що мовленнюве спілкуваннѐ відбуваютьсѐ в 

процесі комунікативно-мовленнювої діѐльності. А длѐ її успішного здійсненнѐ 

молода лядина маю засвоїти не тільки відповідні знаннѐ, а й цілу низку 

найважливіших мовленнювих умінь, зокрема таких: уміннѐ оріюнтуватисѐ в 

ситуації спілкуваннѐ залежно від часово-просторових та змістовних 

особливостей, соціальних ролей співрозмовників та їх взаюмостосунків, 

планувати мовленнюву поведінку залежно від статі, віку, соціальної ролі, 

фізичного та психологічного станів співрозмовника, добору лексичних засобів 

та граматичних форм, довільного керуваннѐ невербальними засобами 

спілкуваннѐ; уміннѐ правильно використовувати вербальні та невербальні 

прийоми вступу до мовленнювого контакту, підтримувати й розвивати 

діалогічну взаюмодія, увічливе і логічне завершеннѐ спілкуваннѐ, здатність 

виѐвлѐти ініціативу в спілкуванні з дорослими й однолітками, знаходити в 

колі ровесників партнерів-співрозмовників, пропонувати тему розмови, 

спрѐмовувати її в потрібне русло з урахуваннѐм власних і спільних інтересів; 

уміннѐ розв’ѐзувати комунікативно-мовленнюві завданнѐ завдѐки добору 

адекватних комунікативній меті та проблемній ситуації засобів; уміннѐ 

досѐгати комунікативної мети завдѐки комплексному використання 

мовленнювих форм і невербальних засобів, адресованих партнеру-

співрозмовнику (Луценко, 2003).  

Наведемо приклади завдань, що виконуятьсѐ у формі лінгвістичної 

гри. 

ЛІНГВІСТИЧНА ГРА «Хокей» 

Тема гри: «Професійна термінологіѐ» 

Мета гри: закріпленнѐ знань з теми. 

Хід та правила гри: У грі беруть участь дві команди по шість гравців у 

кожній (один воротар, два захисники, три нападники). У цій грі «кидок у 

ворота» означаю запитаннѐ, поставлене супротивником. Запитаннѐ підби-
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раять «нападники». «Гол» – команда не дала відповіді на запитаннѐ або 

відповідь неправильна. «Шайба відбита» – «захисники» або «воротар» дали 

правильну відповідь. «Суддея» на полі виступаю викладач, що стежить за 

дотриманнѐм правил, призначаю «штрафний» порушникам, даю дозвіл на 

запитаннѐ й відповіді. Усі інші виступаять у ролі запасних гравців або вболі-

вальників. Наприкінці гри викладач підбиваю підсумки й виставлѐю оцінки. 

Наведемо приклад застосуваннѐ ціюї гри на занѐтті з української мови 

професійного спрѐмуваннѐ. 

Запитаннѐ нападників 1-ї команди: Літературна основа великого 

вокального твору (Відповідь захисників і воротарѐ 2-ї команди: Лібрето). 

Запитаннѐ нападників 2-ї команди: Христиѐнське богослужіннѐ, у 

ѐкому значне місце належить співу (Відповідь захисників і воротарѐ  

1-ї команди: Літургіѐ). 

Нападники 1-ї команди: Український народний духовий музичний 

інструмент із дерева або очерету, що маю форму порожнистої трубки з 

отворами (Захисники і воротар 2-ї команди: Сопілка). 

Нападники 2-ї команди: Інструментальний музичний твір, ѐкий 

складаютьсѐ з трьох-чотирьох різних щодо характеру та темпу частин, з 

ѐких одна маю форму алегро (Захисники і воротар 1-ї команди: Соната). 

Нападники 1-ї команди: Дерев’ѐний духовий інструмент високого 

регістру, що становить дерев’ѐну трубку з циліндричним або конічним 

каналом (Захисники і воротар 2-ї команди: Флейта). 

Нападники 2-ї команди: Характерне забарвленнѐ звуку, за ѐким 

розрізнѐять звукові тони однакової висоти (Захисники і воротар  

1-ї команди: Тембр). 

Нападники 1-ї команди: Мідний духовий музичний інструмент із 

характерним тембром (Захисники і воротар 2-ї команди: Саксофон). 

Нападники 2-ї команди: Сукупність творів, що виконуятьсѐ в театрі, 

на концерті (Захисники і воротар 1-ї команди: Репертуар). 

Нападники 1-ї команди: Інструментальний твір вільної форми на 

основі народних мелодій (Захисники і воротар 2-ї команди: Рапсодіѐ). 

Нападники 2-ї команди: Вокальний або вокально-інструментальний 

жанр духовної музики, що маю циклічну будову. Його призначеннѐ – 

виконаннѐ під час богослужінь (Захисники і воротар 1-ї команди: Меса). 

Нападники 1-ї команди: Сукупність партій багатоголосного музичного 

твору (Захисник і воротар 2-ї команди: Партитура). 

Нападники 2-ї команди: Гармонійне поюднаннѐ кількох музичних 

звуків або голосів (Захисники і воротар 1-ї команди: Акорд). 
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Нападники 1-ї команди: Вид сценічного мистецтва, зміст ѐкого 

втіляютьсѐ в музично-хореографічних образах (Захисники і воротар  

2-ї команди: Балет). 

Нападники 2-ї команди: Циклічний вокальний твір свѐткового чи 

ліро-епічного характеру (Захисники і воротар 1-ї команди: Кантата). 

Нападники 1-ї команди: Струнний клавішний щипковий музичний 

інструмент (Захисники і воротар 2-ї команди: Клавесин). 

Нападники 2-ї команди: Український народний мандрівний співак-

музикант, ѐкий виконую пісні і думи в супроводі кобзи (бандури) 

(Захисники і воротар 1-ї команди: Кобзар). 

Нападники 1-ї команди: Коротка музична тема-символ, ѐка 

характеризую дійових осіб, певні сценічні образи (Захисники і воротар  

2-ї команди: Лейтмотив). 

ЛІНГВІСТИЧНА ГРА «Мовленнюва естафета». 

Мета гри: закріпленнѐ знань з теми «Професійна термінологіѐ». 

Хід та правила гри: Гра проводитьсѐ між командами з трьох 

учасників. Вони стаять у колони таким чином, щоб між учасниками одніюї 

команди була відстань три кроки, а між колонами – відстань, достатнѐ длѐ 

того, щоб учасники не заважали одне одному. За жеребкуваннѐм гру 

починаю учасник одніюї з команд. Перший учасник команди проходить три 

кроки, називаячи при кожному кроці один з термінів (терміни записані на 

дошці) та даю визначеннѐ цього терміна. акщо він помилѐютьсѐ або не 

може дати визначеннѐ терміна, право відповіді передаютьсѐ команді-

супернику, ѐкщо ні – то через три кроки естафета передаютьсѐ наступному 

учасникові, ѐкому треба зробити шість кроків. Виграю та команда, ѐка 

першоя виконала завданнѐ. Післѐ закінченнѐ гри викладач оціняю 

відповіді учасників. 

Терміни: акомпанемент, бандура, дека, каватина, акордеон, аріѐ, 

ораторіѐ, речитатив, романс, оркестр, ансамбль, баѐн, гітара, гриф, джаз, 

диригуваннѐ, опера. 

ЛІНГВІСТИЧНА ГРА «Відкритий марафон». 

Мета гри: удосконаленнѐ знань з теми «Терміни в професійному 

мовленні». 

Хід та правила гри: Передаячи одне одному уѐвний мікрофон, 

учасники визначаять, що таке, на їх думку, терміни, а також значеннѐ 

цього феномена в професійній діѐльності діѐчів мистецтв. акщо учаснику 

нічого додати до сказаного, він виходить з гри. Виграю той, хто останнім 

залишаютьсѐ в грі. 
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ЛІНГВІСТИЧНА ГРА «Ланцяжок» (1-й варіант) 

Мета гри: удосконалити навички вживаннѐ термінів в усному 

мовленні. 

Хід та правила гри: Викладач (або інший ведучий) говорить реченнѐ, 

випускаячи термін мистецтва. Перший учасник (визначаютьсѐ за 

жеребкуваннѐм) вводить цей термін у реченнѐ. Далі ведучий говорить 

наступне реченнѐ, вилучаячи термін мистецтва. Другий учасник (що 

сидить порѐд з першим) вводить цей термін в реченнѐ. На кому 

«ланцяжок» обриваютьсѐ, той виходить з гри. 

Приклад речень з вилученими термінами і відповіді: 

1) … - це пристосуваннѐ музичного твору, написаного длѐ певного 

складу інструментів (голосів) до виконаннѐ іншим складом інструментів 

(голосів) (аранжуваннѐ); 

2) … - послідовно зростаячий або спадаячий щодо висоти рѐд звуків 

у межах октави (гама); 

3) … - сукупність звуків різної висоти, ѐкі може брати голос або 

музичний інструмент (діапазон); 

4) … - прозовий віршовий музичний твір, створений без підготовки, 

попереднього обдумуваннѐ (експромт); 

5) … - невеликі музичні звороти, ѐкі прикрашаять мелодія (мелізми); 

6) … - додатковий, більш високий тон, що супроводжую основний і 

надаю йому особливого відтінку, тембру (обертон); 

7) … - це повтореннѐ одного з розділів музичного твору (реприза); 

8) … - вечірнѐ піснѐ на честь коханої, ѐку виконували під її вікном у 

супроводі гітари або мандоліни (серенада). 

9) … - високий жіночий голос (сопрано). 

ЛІНГВІСТИЧНА ГРА «Ланцяжок» (2-й варіант) 

Мета гри: удосконалити навички вживаннѐ музичних термінів в 

усному мовленні. 

Хід і правила гри: Учасники по черзі називаять музичні терміни, ѐкі 

починаятьсѐ з букви «а». На кому «ланцяжок» обриваютьсѐ, той виходить 

з гри. 

1-й учасник: акомпанемент; 2-й учасник: акордеон; 3-й учасник: 

акцент; 4-й учасник: ансамбль; 5-й учасник: аріѐ; 6-й учасник: акорд… 

ЛІНГВІСТИЧНА ГРА «Так чи ні» 

Мета гри: усвідомленнѐ змісту музичних термінів. 

Хід та правила гри: Ведучий (викладач) пропоную твердженнѐ, на ѐкі 

треба відповісти «ТАК» чи «НІ». Учасники розподілѐятьсѐ на дві команди. 
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Відповідаять по черзі. Кожна правильна відповідь – один бал. Перемагаю 

команда, ѐка отримаю найбільшу кількість балів. 

1. Етяд – це урочиста хвалебна піснѐ на честь кого-, чого- небудь (НІ). 

2. Гімн – це невеликий музичний твір віртуозного характеру (НІ). 

3. Менестрель – жанр, ѐкий характеризуютьсѐ ідилічним зображеннѐм 

пастухів і пастушок на лоні природи, а також твір такого жанру (НІ). 

4. Унісон – співзвучність, ѐка досѐгаютьсѐ одночасним відтвореннѐм 

двох або кількох звуків одніюї висоти і однакових звуків у різних октавах (ТАК). 

5. Фальцет – один з високих регістрів співацького голосу, переважно 

чоловічого (ТАК). 

6. Реквіюм – багатоголосий циклічний вокальний чи вокально-

інструментальний твір скорботно-патетичного характеру (ТАК). 

7. Пастораль – у середньовічній Франції та Англії мандрівний поет-

музикант (НІ). 

8. Колоратура – прикрашуваннѐ вокальної партії технічно 

блискучими віртуозними пасажами, трелѐми, руладами тощо, а також 

здатність голосу виконувати їх (ТАК). 

9. Менует – невеликий словесно-музичний твір, звичайно ліричного 

змісту, длѐ голоса з музичним супроводом (НІ). 

10. Романс – форма вокально-музичного твору, ѐка інтонаційно та 

ритмічно наближаютьсѐ до декламації (НІ).  

ЛІНГВІСТИЧНА ГРА «Хто більше». 

Мета гри: удосконаленнѐ знань у галузі музичної термінології. 

Хід та проведеннѐ гри: Ведучий пропоную учасникам гри будь-ѐке 

словосполученнѐ (наприклад, «інструментальна музика»). Переможцем 

вважаютьсѐ той, хто створить більше музичних термінів з букв цього 

словосполученнѐ. 

І Н С Т Р У М Е Н Т А Л Ь Н А   М У З И К А (Інструмент, кантата, меса, 

музикант, ритм, струна…) 

ЛІНГВІСТИЧНА ГРА «Побажаннѐ другу». 

Мета гри: збільшеннѐ музичної лексики в мовленні учасників. 

Хід та правила гри: На кожну літеру слова «романс» треба написати 

слово-побажаннѐ  (наприклад, «Р» – розум, «О» – організованість, «М» – 

музичний хист, «А» – альтернатива, «Н» – надіѐ, «С» – самовпевненість, 

«Р» – радість, «О» – охайність, «М» – мовленнюва культура, «А» – …). 

Виграю той, хто напише більше слів-побажань.  

Висновки та перспективи подальших наукових розвідок. Отже, 

застосуваннѐ активних методів навчаннѐ, зокрема лінгвістичних ігор, а 
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також системи мовленнювих завдань сприѐю вироблення вміннѐ добирати 

лексичні засоби й граматичні форми, правильно використовувати 

вербальні та невербальні засоби спілкуваннѐ, здійснявати діалогічну 

взаюмодія з дотриманнѐм етикетних норм. 
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РЕЗЮМЕ 
Будянская Виктория, Марыкивская Галина. Формированиѐ речевой культуры 

будущих деѐтелей искусств. 

Даннаѐ статьѐ посвѐщена проблеме применениѐ лингвистических игр на 

занѐтиѐх по украинскому ѐзыку профессионального направлениѐ в процессе подготовки 

будущих деѐтелей искусств. Целья статьи ѐвлѐетсѐ доведение целесообразности 

применениѐ лингвистических игр на занѐтиѐх по украинскому ѐзыку. Целья статьи 

ѐвлѐетсѐ доведение целесообразности применениѐ лингвистических игр на занѐтиѐх по 

украинскому ѐзыку. Задачи исследованиѐ: раскрыть сущность терминов речевой 

культуры; сделать анализ метода «лингвистическаѐ игра»; предоставить примеры 

использованиѐ лингвистических игр. Были использованы теоретические методы 

исследованиѐ: анализ, синтез, систематизациѐ, сравнение, обобщение психолого-

педагогических, методических источников. Перспективным направлением исследованиѐ 

ѐвлѐетсѐ разработка системы лингвистических игр, которые можно применѐть в 

процессе подготовки специалистов лябых специальностей, в частности при 

подготовке будущих специалистов искусств. 

Ключевые слова: речеваѐ культура, ѐзыковаѐ компетентность, 

лингвистическаѐ компетентность, терминологиѐ, лингвистическаѐ игра, речевые 

упражнениѐ, рецептивные упражнениѐ, производительные упражнениѐ. 

SUMMARY 
Budianska Viktoriia, Marykivska Halyna. Formation of speech culture of future 

artists. 

Tendencies to the globalization of modern society, the importance of harmonious 

international cooperation determines the need for the education system of Ukraine related to 

highly educated cultural citizens capable of effective communicative interaction. The 

achievement of such interaction is facilitated by the use of linguistic games in classes in 

higher education institutions.  
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The provided article is devoted to the problem of using linguistic games in 

professional Ukrainian language classes in the process of training future artists.  

The purpose of the article is to prove the feasibility of using linguistic games in 

Ukrainian language classes for professional purposes in the process of training future artists.  

The objectives of the study: 1) to prove the relevance of this problem; 2) to reveal the 

essence of the terms “speech culture”, “language competence”, “linguistic competence”; 3) to 

analyze the method of “linguistic game”; 4) to show examples of the use of linguistic games in 

the process of training future artists; 5) to conclude about the appropriateness of the use of 

linguistic games in the training of future artists; 6) to determine the priority areas of this study.  

To implement the tasks, the following theoretical research methods were used: 

analysis, synthesis, systematization, comparison, generalization of psychological and 

pedagogical, methodological sources.  

An effective means of forming speech culture, in particular linguistic and language 

competences of students, is the performance of a special set of speech exercises and tasks. 

We consider it necessary to use receptive, productive exercises in classes. These exercises 

should be offered by the teacher in a certain set, which provides an order of increasing 

complexity of tasks, the relationship with different types of speech activity. It is expediently 

enough to add another type of exercises - creative exercises that help students show 

creativity as the ability to be creative, the ability to make non-standard decisions and create 

fundamentally new ideas.  

A perspective area of this study is the development of a system of linguistic games 

that can be used in classes in the Ukrainian language of professional orientation in the 

training of specialists in any field, in particular in future artists training.  

Key words: speech culture, language competence, linguistic competence, 

terminology, linguistic game, speech exercises, receptive exercises, productive exercises.  
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РОЛЬ ЕТНОПЕДАГОГІЧНОГО ПІДХОДУ У ПРАКТИЦІ ПІДГОТОВКИ ВЧИТЕЛЯ-

МУЗИКАНТА ДО МИСТЕЦЬКО-ПЕДАГОГІЧНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ У ШКОЛІ 
 

У роботі окресляютьсѐ важливість етнопедагогічного підходу у практиці 

підготовки вчителів музичного мистецтва у мистецькому закладі вищої освіти, 




